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וַיֹּ֣סֶף1
–နငှ့်ဆက်
H3254

אִיּ֭וֹב
ယောဘ
H0347

שְׂאֵ֥ת
ဆောင်ရွက်
H5375

מְשָׁל֗וֹ
–သ့ူ–ရ့ဲဥပမာစကား
H4912

ר׃ וַיֹּאמַֽ
–နငှ့်ဆုိ၍
H0559

ယောဘသည် လင်္ကာစကားကုိ ဆက်၍မြွက်ဆုိ သည်ကား၊

י־2 מִֽ
အဘယ်သူ
H4310

יִתְּנֵנִ֥י
ငါ–့ကုိပေးပါစေ
H5414

כְיַרְחֵי־
–က့ဲသ့ုိလများ–ရ့ဲ
H3391

דֶם קֶ֑
အရှေ့ကာလ

י ימֵ֗ כִּ֝
–က့ဲသ့ုိနေ့ရက်များ
H3117

אֱל֣וֹהַּ
ဘုရားသခင်
H0433

נִי׃ יִשְׁמְרֵֽ
ငါ–့ကုိစောင့်ထိနး်
H8104

ငါသည် လနွလ်ေပြီသောနစ်ှ၊လ၊ ဘုရားသခင် စောင့်မတော်မူသော နေ့ရက်၌ဖြစ်သက့ဲသ့ုိ တဖနဖ်ြစ် ပါစေ။

בְּהִלּ֣ו3ֹ
–သ့ူထွနး်လင်းသောအခါ–၌

נֵר֭וֹ
–သ့ူ–ရ့ဲမီးခွက်

עֲלֵי֣
–ထုိ–အပေါ ်

י ראֹשִׁ֑
ငါ–့ရ့ဲခေါင်း

אוֹרוֹ לְ֝
–သ့ူ–ရ့ဲအလင်း–ဖြင့်
H0216

אֵלֶ֣ךְ
ငါသွား၏
H3212

שֶׁךְ׃ חֹֽ
မှောင်မုိက်
H2822

ထုိအခါ ဘုရားသခင်၏မီးခွက်သည် ငါခ့ေါင်းပေါမှ်ာ ထွနး်လင်းသည်ဖြစ်၍၊ ထုိအလင်းကုိ ငါအမီှပြု လျက်၊ မုိက်သောအရပ်၌ 

ရှောက်သွားနိင်ု၏။

ר4 כַּאֲשֶׁ֣
–ထုိက့ဲသ့ုိ

הָ֭יִיתִי
ငါဖြစ်ခ့ဲ
H1961

בִּימֵי֣
–ထုိနေ့ရက်များ–၌
H3117

י חָרְפִּ֑
ငါ–့ရ့ဲနနူယ်ရွယ်
H2779

בְּס֥וֹד
–ထုိလျ ို့ဝှက်–၌
H5475

ל֗וֹהַּ אֱ֝
ဘုရားသခင်
H0433

עֲלֵי֣
–ထုိ–အပေါ ်

י׃ אָהֳלִֽ
ငါ–့ရ့ဲတဲ
H0168

ငါအ့သက်ပျ ိုသောကာလ၊ ငါအိ့မ်၌ဘုရားသခင် နငှ့် မိဿဟာယဖ့ဲွရသောအခွင့်ရိှသောကာလ၌၊ ငါဖြစ် သက့ဲသ့ုိ တဖနဖ်ြစ်ပါစေ။

בְּע֣וֹד5
–၌ရိှသေး
H5750

שַׁדַּ֭י
အနနတ္တနခုိ်းရှင်
H7706

י עִמָּדִ֑
ငါ–နငှ့်အတူ
H5978

יבוֹתַ֣י סְבִ֖
ငါ–့ရ့ဲပတ်ဝနး်ကျင်
H5439

י׃ נְעָרָֽ
ငါ–့ရ့ဲလငူယ်များ
H5288

ထုိအခါ အနနတ္တနခုိ်းရှင်သည် ငါဘ့က်၌ရိှတော်မူ၏။ ငါသ့ားသမီးတုိ့သည်လည်း ငါကုိ့ဝုိင်းလျက် နေကြ၏။

ץ6 בִּרְחֹ֣
–၌ဆေးသောအခါ
H7364

הֲלִיכַי֣
ငါ–့ရ့ဲလမ်းများ
H1978

בְּחֵמָה֑
–ထုိနေ့နိ ု–့ဖြင့်

וְצ֥וּר
–နငှ့်ကျောက်
H6697

יָצ֥וּק
သွနး်လပ်ု
H6694

י מָּדִ֗ עִ֝
ငါ–နငှ့်အတူ
H5978

פַּלְגֵי־
ဆီလမ်းများ
H6388

ׁמֶן׃ שָֽ
ဆီ
H8081

ထုိအခါငါသွားသောလမ်း၌ နိ ုရ့ည်စီးလေ၏။ ကျောက်ခဲသည်လည်း ငါအ့ဘ့ုိဆီကုိသွနး်လောင်းလေ၏။

בְּצֵא֣תִי7
–၌ငါထွက်သောအခါ
H3318

עַר שַׁ֣
တံခါး
H8179

עֲלֵי־
–ထုိ–အပေါ ်

רֶת קָ֑
မြို့
H7176

רְח֗וֹב בָּ֝
–ထုိလမ်းကျယ်–၌
H7339

ין אָכִ֥
ငါပြင်ဆင်

י׃ מוֹשָׁבִֽ
ငါ–့ရ့ဲထုိင်ခံု
H4186

ငါသည်မြို့အလယ်၌ ရှောက်၍၊ မြို့တံခါးသ့ုိ သွားလျက်၊ လမ်း၌ ထုိင်ရာကုိ ပြင်ဆင်လျက်နေစဉ်တွင်၊

רָא֣וּנִי8
ငါ–့ကုိမြင်၏
H7200

ים נְעָרִ֣
လငူယ်များ
H5288

אוּ וְנֶחְבָּ֑
–နငှ့်သူတုိ့ပုနး်
H2244

י֝שִׁישִׁים וִֽ
–နငှ့်အသက်ကြီးသူများ
H3453

מוּ קָ֣
သူတုိ့ထ

דוּ׃ עָמָֽ
သူတုိ့ရပ်တည်
H5975
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လပူျ ိုတုိ့သည် ငါကုိ့မြင်သဖြင့် ပုနး်ရှောင်၍ နေကြ၏။ အသက်ကြီးသူတုိ့သည်လည်းထ၍ မတ်တတ် နေကြ၏။

שָׂרִ֭ים9
မူှးမတ်များ
H8269

עָצְר֣וּ
သူတုိ့ရပ်စေ
H6113

ים בְמִלִּ֑
–ထုိစကားများ–၌
H4405

ף וְכַ֝֗
–နငှ့်လက်ဖဝား
H3709

ימוּ יָשִׂ֥
သူတုိ့ထား

ם׃ לְפִיהֶֽ
သူတုိ့–ရ့ဲန ှတ်ု–သ့ုိ
H6310

မင်းသားတုိ့သည် စကားမပြောဘဲနေ၍၊ မိမိတုိ့ န ှတ်ုကုိ လက်နငှ့် ပိတ်ကြ၏။

קוֹל־10
အသံ

ים נְגִידִ֥
ခေါင်းဆောင်များ
H5057

אוּ נֶחְבָּ֑
သူတုိ့ပိတ်၏
H2244

וּלְ֝שׁוֹנָ֗ם
–နငှ့်သူတုိ့–ရ့ဲလျှာ
H3956

ם לְחִכָּ֥
သူတုိ့–ရ့ဲအာခံတွင်–သ့ုိ
H2441

קָה׃ דָּבֵֽ
ကပ်၏
H1692

မူှးမတ်တုိ့သည်လည်း တိတ်ဆိတ်စွာနေ၍၊ သူတုိ့လျှာသည် အာခေါင်၌ကပ်လေ၏။

י11 כִּ֤
အကြောင်းမူကား

זֶן אֹ֣
နား
H0241

שָׁמְ֭עָה
သူကြား
H8085

נִי תְּאַשְּׁרֵ֑ וַֽ
–နငှ့်ငါ–့ကုိမဂ္ဂလာဟဆုို
H0833

וְעַ֥יִן
–နငှ့်မျက်စိ

ה אֲתָ֗ רָ֝
သူမြင်
H7200

נִי׃ וַתְּעִידֵֽ
–နငှ့်ငါ–့ကုိသက်သေခံ၏

လတုိူ့သည် ငါစ့ကားသံကုိကြားသောအခါ ကောင်းကြီးပေးကြ၏။ ငါကုိ့မြင်သောအခါ ချးီမွမ်းကြ၏။

י־12 כִּֽ
အကြောင်းမူကား

אֲ֭מַלֵּט
ငါကယ်လွှတ်
H4422

עָנִי֣
ဆင်းရဲသား
H6041

עַ מְשַׁוֵּ֑
အော်ဟစ်သူ
H7768

וְיָ֝ת֗וֹם
–နငှ့်မိဖမ့ဲသူ
H3490

וְֽלאֹ־
–နငှ့်မရိှ
H3808

עֹזֵר֥
ကူညီသူ
H5826

לֽוֹ׃
–သ့ူ–သ့ုိ

အကြောင်းမူကား၊ ငါသည်ဆင်းရဲသောသူ၊ မိဘမရိှသောသူ၊ ကုိးကွယ်ရာမရသော သူအော်ဟစ်သော အခါ ကယ်တင်တတ်၏။

ת13 בִּרְכַּ֣
ကောင်းချးီ
H1293

אֹ֭בֵד
ပျက်သွားသောသူ
H0006

עָלַי֣
ငါ–့အပေါ ်

א ֹ֑ תָּב
ရောက်လာ
H0935

וְלֵ֖ב
–နငှ့်နလှုံးသား

אַלְמָנָה֣
မုဆုိးမ
H0490

ן׃ אַרְנִֽ
ငါဝမ်းမြောက်စေ

ပျက်လသုောသူကောင်းကြီးပေးခြင်းကုိ ငါခံရ၏။ မုတ်ဆုိးမစိတ်နလှုံးကုိ ရှွင်လနး်စေ၏။

צֶדֶ֣ק14
ဖြောင့်မတ်ခြင်း
H6664

לָבַ֭שְׁתִּי
ငါဝတ်
H3847

נִי וַיִּלְבָּשֵׁ֑
–နငှ့်ငါ–့ကုိသူဝတ်
H3847

יל מְעִ֥ כִּֽ
–က့ဲသ့ုိဝတ်ရံု
H4598

יף וְצָ֝נִ֗
–နငှ့်ခေါင်းစည်း
H6797

י׃ מִשְׁפָּטִֽ
ငါ–့ရ့ဲတရား
H4941

ဖြောင့်မတ်ခြင်းပါရမီကုိ အဝတ်လပ်ု၍ ငါဝတ် ဆင်၏။ တရားသည် ငါဝ့တ်လုံငါပ့ေါင်းဖြစ်၏။

עֵינַיִ֣ם15
မျက်စိများ

הָ֭יִיתִי
ငါဖြစ်၏
H1961

עִוֵּ֑ר לַֽ
–ထုိမျက်မြင်သူ–သ့ုိ
H5787

וְרַגְלַ֖יִם
–နငှ့်ခြေထောက်များ
H7272

חַ לַפִּסֵּ֣
–ထုိခြေလှမ်းသူ–သ့ုိ
H6455

נִי׃ אָֽ
ငါ
H0589

မျက်စိကနး်သော သူတုိ့အားငါသည် မျက်စိ ဖြစ်၏။ ခြေဆ့ံွသော သူတုိ့အားခြေဖြစ်၏။

אָב16֣
ဖခင်
H0001

י אָנֹ֭כִֽ
ငါဖြစ်၏
H0595

אֶבְיוֹנִי֑ם לָֽ
–ထုိဆင်းရဲသားများ–သ့ုိ
H0034

ב וְרִ֖
–နငှ့်အမုှ
H7379

לאֹ־
မဟတ်ု
H3808

עְתִּי יָדַ֣
ငါသိ
H3045

הוּ׃ אֶחְקְרֵֽ
ငါစံုစမ်း
H2713

ဆင်းရဲသောသူတုိ့၏ အဘဖြစ်၏။ အသိ အကျွမ်းမရိှသော သူတုိ့၏အမုှကုိ ငါနားထောင်၏။

אֲשַׁבְּרָה17 וָֽ֭
–နငှ့်ငါချ ိုးပ့ဲ
H7665

מְתַלְּע֣וֹת
မတရားမုှသူ–ရ့ဲသွားများ
H4973

עַוָּ֑ל
မတရားသူ
H5767

יו וּמִ֝שִּׁנָּ֗
–နငှ့်–သ့ူ–ရ့ဲသွားများ–မှ
H8127

יךְ אַשְׁלִ֥
ငါပစ်ချ
H7993

רֶף׃ טָֽ
အမဲ
H2964
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https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/2713.htm
https://biblehub.com/hebrew/7665.htm
https://biblehub.com/hebrew/4973.htm
https://biblehub.com/hebrew/5767.htm
https://biblehub.com/hebrew/8127.htm
https://biblehub.com/hebrew/7993.htm
https://biblehub.com/hebrew/2964.htm


မတရားသောသူ၏အစွယ်တုိ့ကုိ ငါချ ိုး၍၊ သူ လယူုကုိက်စားသော အရာကုိန ှတ်ု၏။

וָאֹ֭מַר18
–နငှ့်ငါဆုိ
H0559

עִם־
–နငှ့်

קִנִּ֣י
ငါ–့ရ့ဲအိက်ု
H7064

אֶגְוָע֑
ငါသေ
H1478

וְכַ֝ח֗וֹל
–နငှ့်သဲ–က့ဲသ့ုိ
H2344

ה אַרְבֶּ֥
ငါများပြားမည်

ים׃ יָמִֽ
နေ့ရက်များ
H3117

ငါသည် ကုိယ်အသုိက်၌ သေရသောအခွင့် ရိှလိမ့်မည်။ ငါအ့သက်ရှင်သော နေ့ရက်တုိ့သည် သဲလုံး နငှ့်အမျှ များပြားလိမ့်မည်ဟ ု

အောက်မေ့၏။

י19 שָׁרְשִׁ֣
ငါ–့ရ့ဲအမြစ်
H8328

פָת֣וּחַ
ဖွင့်

אֱלֵי־
–ထုိ–သ့ုိ
H0413

מָיִ֑ם
ရေ
H4325

ל וְטַ֝֗
–နငှ့်နင်ှး
H2919

ין יָלִ֥
သူတည်း

י׃ בִּקְצִירִֽ
ငါ–့ရ့ဲအညှဉ်း–၌

ငါအ့မြစ်သည် ရေနားမှာ ပြန ့ပွ်ါး၏။ ဆီးနင်ှး သည် တညဉ ့်လုံး ငါအ့ခက်အလက်၌ကျ၏။

כְּ֭בוֹדִי20
ငါ–့ရ့ဲဂုဏ်သရေ
H3519

חָדָ֣שׁ
အသစ်
H2319

י עִמָּדִ֑
ငါ–နငှ့်အတူ
H5978

י וְקַ֝שְׁתִּ֗
–နငှ့်ငါ–့ရ့ဲလေး
H7198

י בְּיָדִ֥
ငါ–့ရ့ဲလက်–၌
H3027

יף׃ תַחֲלִֽ
သူအသစ်လဲ
H2498

ငါဘု့နး်သည် အစဉ်ပွင့်လနး်လျက်၊ ငါလေးသည် လည်း ငါလ့က်၌ အားဖြည့်လျက်ရိှ၏။

י־21 לִֽ
ငါ–့သ့ုိ

שָׁמְע֥וּ
သူတုိ့နားထောင်
H8085

וְיִחֵלּ֑וּ
–နငှ့်သူတုိ့မျှော်လင့်
H3176

וְיִ֝דְּמ֗וּ
–နငှ့်သူတုိ့ငြိမ်

לְמ֣וֹ
–ထုိ–သ့ုိ
H3926

י׃ עֲצָתִֽ
ငါ–့ရ့ဲအကြံအစည်
H6098

သူတပါးတုိ့သည် ငါစ့ကားကုိ နားထောင်၍၊ ငါပေးသောအကြံကုိ ငံလ့င့်လျက် တိတ်ဆိတ်စွာနေကြ၏။

אַחֲרֵ֣י22
ငါ–့ရ့ဲစကား–အနောက်

בָרִי דְ֭
ငါ–့ရ့ဲစကား
H1697

א ֹ֣ ל
မဟတ်ု
H3808

יִשְׁנ֑וּ
သူတုိ့ပြနဆုိ်

ימוֹ וְעָ֝לֵ֗
–နငှ့်သူတုိ့–အပေါ ်

ף תִּטֹּ֥
ကျ
H5197

י׃ מִלָּתִֽ
ငါ–့ရ့ဲစကား
H4405

ငါပြောပြီးသည် နောက်သူတုိ့သည် ပြန၍် မပြော။ ငါစ့ကားသည် သူတုိ့အပေါမှ်ာ ရေစက်က့ဲသ့ုိ ကျ၏။

חֲל֣ו23ּ וְיִֽ
–နငှ့်သူတုိ့မျှော်လင့်
H3176

כַמָּטָר֣
မုိး–က့ဲသ့ုိ
H4306

לִ֑י
ငါ–့သ့ုိ

ם וּפִ֝יהֶ֗
–နငှ့်သူတုိ့–ရ့ဲန ှတ်ုများ
H6310

פָּעֲר֥וּ
သူတုိ့ဖွင့်
H6473

לְמַלְקֽוֹשׁ׃
–ထုိနောက်မုိး–သ့ုိ
H4456

မုိဃ်းရေကုိငံလ့င့်သက့ဲသ့ုိငါကုိ့ငံလ့င့်လျက်၊ ဗနာက်ကျသော မုိဃ်းရေကုိ ခံချင်သက့ဲသ့ုိ၊ သူတုိ့သည် ပစပ်ကုိ 

ကျယ်ကျယ်ဖွင့်လျက်နေကြ၏။

אֶשְׂחַק24֣
ငါပြုံး၏
H7832

אֲ֭לֵהֶם
သူတုိ့–သ့ုိ
H0413

א ֹ֣ ל
မဟတ်ု
H3808

ינוּ יַאֲמִ֑
သူတုိ့ယံုကြည်
H0539

וְא֥וֹר
–နငှ့်အလင်း
H0216

י נַ֗ פָּ֝
ငါ–့ရ့ဲမျက်နာှ
H6440

א ֹ֣ ל
မဟတ်ု
H3808

יַפִּילֽוּן׃
သူတုိ့ကျစေ
H5307

ငါသည် ပြုံးလျက်သူတုိ့ကုိ ကြည့်ရုှသောအခါ၊ သူတုိ့သည် မယံုနိင်ုကြ။ ငါမ့ျက်နာှ၏အလင်းကုိလည်း မပျောက်စေကြ။

בֲחַר25֣ אֶֽ
ငါရွေးချယ်
H0977

֮ דַּרְכָּם
သူတုိ့–ရ့ဲလမ်း
H1870

ב וְאֵשֵׁ֪
–နငှ့်ငါထုိင်
H3427

אשׁ ֹ֥ ר
ထိပ်

וְאֶ֭שְׁכּוֹן
–နငှ့်ငါနေ
H7931

כְּמֶלֶ֣ךְ
–ထုိမင်း–က့ဲသ့ုိ
H4428

בַּגְּד֑וּד
–ထုိစစ်တပ်–၌
H1416

ר כַּאֲשֶׁ֖
–ထုိက့ဲသ့ုိ

אֲבֵלִ֣ים
ငိငုှိမ့်ချသူများ
H0057

ם׃ יְנַחֵֽ
သူနစ်ှသိမ့်
H5162

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/7064.htm
https://biblehub.com/hebrew/1478.htm
https://biblehub.com/hebrew/2344.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/8328.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4325.htm
https://biblehub.com/hebrew/2919.htm
https://biblehub.com/hebrew/3519.htm
https://biblehub.com/hebrew/2319.htm
https://biblehub.com/hebrew/5978.htm
https://biblehub.com/hebrew/7198.htm
https://biblehub.com/hebrew/3027.htm
https://biblehub.com/hebrew/2498.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3176.htm
https://biblehub.com/hebrew/3926.htm
https://biblehub.com/hebrew/6098.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5197.htm
https://biblehub.com/hebrew/4405.htm
https://biblehub.com/hebrew/3176.htm
https://biblehub.com/hebrew/4306.htm
https://biblehub.com/hebrew/6310.htm
https://biblehub.com/hebrew/6473.htm
https://biblehub.com/hebrew/4456.htm
https://biblehub.com/hebrew/7832.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/539.htm
https://biblehub.com/hebrew/216.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5307.htm
https://biblehub.com/hebrew/977.htm
https://biblehub.com/hebrew/1870.htm
https://biblehub.com/hebrew/3427.htm
https://biblehub.com/hebrew/7931.htm
https://biblehub.com/hebrew/4428.htm
https://biblehub.com/hebrew/1416.htm
https://biblehub.com/hebrew/57.htm
https://biblehub.com/hebrew/5162.htm


ငါသည် သူတုိ့လမ်းကုိပ့ဲပြင်၍ အမြတ်ဆံုးသော နေရာ၌ ထုိင်၏။ ဗုိလ်မြေအလုံးအရင်းနငှ့်တကွ ရှင်ဘုရင် က့ဲသ့ုိ၎င်း၊ ညုိှးငယ်သော 

သူတုိ့ကုိ နစ်ှသိမ့်စေသော သူက့ဲသ့ုိ၎င်း ငါဖြစ်၏။


